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Введение
С давнего времени и по сей день человек находится в тесной взаимосвязи с миром природы. Первоначально, когда человек обладал сравнительно небольшим объемом знаний о растениях, он наделял их человеческими чертами и свойствами, сравнивал их с самим собой. Растения являлись образами героев в мифологии, они появлялись в сказках и баснях, отображались в символике. Часто на гербах изображались растения, несущие некий символический смысл. Некоторые имена людей, названия городов, поселков и деревень совпадали с названиями растений, отдельные медицинские термины произошли от названий растений и их свойств. Таким образом, неразрывная связь человека с миром растений присутствует во всех сферах его жизнедеятельности, поэтому мы считаем, что тема нашего исследования актуальна.  Целью настоящей работы является исследование этимологии названий растений на английском языке, а также создание классификации названий растений по определенным признакам, что может облегчить ее запоминание для изучающих английский язык.
Для достижения поставленной цели необходимо решить следующие задачи:

1) Дать определение понятию «флороним»; изучить историю возникновения английской лексики, называющей растения;

2) Рассмотреть существующие классификации флоронимов;

3) Выявить признаки и создать на их основе классификацию названий растений. 
          Гипотеза исследования состоит в том, что некоторые названия растений в английском языке заимствованы из латинского языка, так как культура римлян имела широкое распространение в древности.

Объектом исследования является лексические единицы в английском языке, называющие растения.

Предметом исследования является происхождение этих лексем.
Для реализации поставленных цели и задач в работе использовались следующие методы:
1. анализ и синтез (на этапе изучения лексики по данной теме);

2. классификация и обобщение (на этапе осмысления изученного материала).
Практическая ценность исследования заключается в систематизации и изучении этимологии названий растений на английском языке, создании словаря флоронимов. Материалы исследовательской работы могут быть использованы в качестве справочного материала по истории происхождения лексики английского языка, называющей растения.
Глава 1. Теоретическая часть. Флоронимы и их этимология
1.1. Определение понятия «флороним». Флористическая лексика и английская языковая картина мира

Все, что окружает человека, отражается в языке, в первую очередь, при помощи слов [6]. Особая роль в передаче языковой картины мира принадлежит словам с наименованием мира флоры – фитонимы и флоронимы. Понятия «фитоним» и «флороним» встречаются в работах многих исследователей и обозначают явления растительного мира – флоры. Эти понятия являются взаимозаменяемыми. Исследователь Н. Б. Кудрявцева понимает под флоронимами «обозначение деревьев, кустарников, комнатных и садовых растений» [7]. По мнению исследователя Е. А. Булах, «флоронимы представляют собой единицу целостного поля ботанической терминологии конкретного языка» [1, с. 20]. Таким образом, флоронимы – это слова или фразеологизмы, связанные с миром растений.
Флоронимы в английском языке играют значимую роль. Особенное отношение англичан к выращиванию растений стало их отличительной чертой. Ещё во времена Шекспира в XVI веке сады и садовое искусство приобрели популярность. Множество людей стали интересоваться садоводством, потому что появилось большое количество новых собственников земли, а экономическое процветание способствовало увеличению строительства богатых особняков и небольших домов [2, с. 47]. Во времена Елизаветы I (1533-1603) англичане подарили миру настоящее садовое изобретение - «узловые» сады, то есть сложные узоры, выполненные из низкорослых вечнозелёных кустарников, часто в виде узлов. 
Настоящая садовая лихорадка охватила английское общество в викторианскую эпоху (1838-1901). В это время появились многочисленные общества, часть которых дожила и до сегодняшнего дня, например: «Национальное общество хризантем», «Общество любителей нарциссов» или «Национальное королевское общество роз», цель последнего заключается в создании «живого словаря» розы в саду [4, с. 71].

В викторианскую эпоху появился также язык цветов. В XIX веке общественные нормы сдерживали открытое выражение чувств, поэтому люди обращались к нежному и выразительному царству цветов для передачи тайных сообщений. Цветок являлся символом. Люди той эпохи с удовольствием использовали цветы, посылая букеты в знак любви или предупреждения, женщины носили цветы в волосах или заправляли их в платья, а также праздновали все, что связано с цветами. 
С окончанием эпохи и началом Первой мировой войны язык цветов утратил свою популярность. Однако следы этой традиции остались. Мы по-прежнему используем розы как символ любви на свадьбах и в День рождения или лилии — для выражения мира. Флоронимы также являются отсылкой ко многим историческим событиям. Так, в 1455-1485 в Англии шла феодальная борьба за английский престол, которая была названа войной Алой и Белой розы. Это был конфликт между двумя линиями королевской династии Плантагенетов – Ланкастерской (в гербе у них была алая роза) и Йоркской (в гербе которых – белая роза). Кровавая война закончилась, а красная роза стала не только символом примирения, но и национальным цветком Англии.

Растительный мир по сей день играет важную роль в культурной жизни англичан. Так, в Великобритании очень популярен фестиваль «Chelsea Flower Show» («Цветочное шоу Челси»). Это одно из самых крупных и престижных мероприятий, посвященных садоводству. Каждый год известнейшие садоводы собираются в центре Лондона, чтобы продемонстрировать свою непревзойденную работу, а посетители восхищаются цветами, растениями и дизайном.

Таким образом, растения в жизни англичан имеют большое значение. Они нашли своё место и в истории, и в литературе, и в живописи Англии, по праву став неотъемлемой частью английской культуры. 
1.2 Классификации флоронимов

Мы выяснили, что существуют различные подходы к классификации флоронимов, поэтому нами были рассмотрены наиболее распространенные типы классификаций, которые вероятнее всего окажутся интересными для изучения английского языка [3, с. 17].

1.
По структуре: простые, композитные, именные словосочетания.

Простые флоронимы делятся на корневые и простые производные.

Простые корневые флоронимы – односоставные: pine (сосна), peach (персик), fig (инжир) и т.д., в то время как прoстые производные в своем составе имеют суффиксы: -age, - ain, -er, -en, -et, -y (daisy – маргаритка, сherry – вишня, сabbage – капуста).

Композитные флоронимы состоят из слитно-оформленных, дефисно-оформленных и отдельно-оформленных наименований. Они состоят из двух или трёх компонентов: hazelnut – лесной орех, water-lily – водяная лилия, cedar of lebanon – ливанский кедр).
Именные словосочетания – это сложные наименования, состоящие из нескольких компонентов: spotted lady's slipper – пятнистый башмачок, large-flowered lady’s slipper – башмачок крупноцветковый.
Существуют и другие принципы в квалификации, например:

1. По морфологическому признаку флоронимы подразделяются согласно следующим мотивировочным признакам:

а) Цвет: blackcurrant – черная смородина, red clover – красный клевер и т.д.;

b) Форма: eggplant – баклажан, poppy – мак и т.д.;

c) Размер: baobab – баобаб, starfruit – звездчатый фрукт и т.д.;

d) Покров: peach – персик, kiwi – киви, coconut – кокос и т.д.;

2. По химическому признаку флоронимы делятся на:

a) Вкус (горький/сладкий): hot pepper – жгучий перец, honey cherry – медовая вишня и т.д.;

b) Запах: balsam – бальзамин, lilac – сирень и т.д.;
3.
По относительному признаку флоронимы подразделяются на:

а) Признак соотнесения названия растения с животными: cow-wheat – коровья пшеница, goose-foot – гусиная лапка и т.д.;

b) Признак соотнесения названия растения с человеком или мифическими героями, именами святых: Venus`s slipper – Венерин башмачок, Mary thistle – Марьин чертополох и т.д.

c) Признак соотнесения названия растения с другим объектом: sunflower – подсолнух, bluebell – колокольчик и т.д.;

d) Признак соотнесения названия растения с местом произрастания: Scottish-lilac – шотландская сирень, Chinese cabbage – китайская капуста и т.д.
e) Признак соотнесения названия растения с объективным показателем времени: may rose – майская роза, summer squash – тыква и т.д.

Кроме того, к данной классификации можно добавить флоронимы, определяемые по числу соотнесения с частями растения (по количеству листьев, чашек), например: three-leaf – трехлистный, а также группу «романтических» флоронимов, передающих образ растений опосредованным путём, используя метафоры и сравнения: love-lies-bleeding – амарант, love-in-idleness – Анютины глазки, forget-me-not – незабудка и т.д. [5, с. 21].

Выводы по первой главе
В данной главе нами были рассмотрены основные теоретические вопросы в области флоронимов и фитонимов: дано определение этих понятий, приводятся существующие классификации флоронимов. В первом пункте главы раскрываются свойства фитонимов и их характерные черты. Более того, в данной главе нами были затронуты вопросы, касающиеся определения значения флористических обозначений.
Также рассматривается языковая картина мира, определяется роль флоронимов в языковой картине мира англичан. Таким образом, можно сказать, что лексемы с флористическим компонентом очень распространены в английском языке в связи с символикой, которую исторически и традиционно несут в себе их компоненты.

Глава 2. Практическая часть. Словарь флоронимов
2.1 Проведение исследования. Результаты
Употребление флоронимов делают речь человека более красочной, образной и живой. Носители языка активно применяют эти лексические единицы в своей речи. В процессе изучения иностранных языков мы, обучающиеся, рано или поздно ощущаем необходимость изучения таких слов не только для лучшего восприятия прочитанного и услышанного, но и для более глубокого понимания культуры страны изучаемого языка. Немаловажно, что знание флоронимов необходимо для успешного участия в олимпиадах и конкурсах.

В ходе исследования нам стало любопытно, является ли вопрос изучения фитонимов актуальным для обучающихся МБНОУ «Гимназия № 44» г. Новокузнецка. Мы провели опрос (приложение 1) среди обучающихся 5–6 классов (70 человек) и выявили, что 98 % респондентов считают данную тему интересной. Что касается уровня владения флористическими словами, 75 % опрошенных не владеют ими в достаточной мере и 87 % хотели бы их изучать. Это позволило нам убедиться, что наше исследование актуально.

Мы отобрали 30 флоронимов (по 10 из каждой группы: цветы, травы, фрукты/овощи/ягоды) и классифицировали их происхождение. Отбор лексических единиц производился в соответствии с материалами учебника «Спотлайт» по английскому языку для 5-6 классов, контрольно-измерительных материалов школьного этапа Всероссийской олимпиады школьников по английскому языку прошлых лет, а также пособиями для подготовки к ОГЭ по английскому языку. За рабочую классификацию мы приняли ту, что делит флоронимы по разным основаниям, а именно: по цвету, форме, свойствам, функции, историческому/мифологическому персонажу, месту произрастания, имени ученого, легендам/библейским сюжетам. Результаты отображены в таблице:

Таблица 1

	Способ номинации
	Количество растений 

	По цвету
	4

	По форме
	11

	По свойствам
	5

	По функции
	1

	По историческому, мифологическому персонажу
	4

	По месту произрастания
	5

	По имени ученого
	2

	По легендам, библейским сюжетам
	2


Из приведенной таблицы видно, что в английском языке названия растений в основном происходят из формы, свойств, места произрастания. Они заимствованы из других языков (в основном имеют латинские корни). Очевидно, что именно форма растения в большинстве случаев лежит в основе его названия. Широко распространены также заимствования, в основном из латыни, что свидетельствует о широком распространении культуры римлян в Древнем мире.
          Для того, чтобы процесс освоения флористических слов был более понятным, мы создали словарь фитонимов (приложение 2). 
Заключение
Мною было исследовано происхождение названий 30 растений на английском языке. Проанализировав полученные данные, можно сделать следующие выводы:
1) Преобладают номинации растений по форме, свойствам, месту произрастания в английском языке.
2) Жизнь людей в Великобритании была неразрывно связана с растительным миром. Растения являлись источником питания, использовались в лечебных целях с древнейших времен; служили символом для общения.
3) Изучение этимологии названий растений позволяет сделать вывод о восприятии окружающего мира нашими предками, получить представление о языковой картине мира.
Целью работы являлось исследование этимологии названий растений на английском языке, создание классификации названий растений по определенным признакам. Цель достигнута. В результате анализа подобранного материала были выделены 8 способов. Для облегчения запоминания слов был создан словарь флоронимов, который может быть использован изучающими английский язык при подготовке к урокам, олимпиадам и конкурсам по английскому языку.
Гипотеза исследования подтвердилась: некоторые названия растений в английском языке заимствованы из латинского языка, так как культура римлян имела широкое распространение в древности.
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Приложения
Приложение 1. Вопросы анкеты.

Ответь на предложенные вопросы да / нет:

1. Считаешь ли ты тему флоронимов (слов, обозначающих растения/цветы/деревья) интересной? 

2. Знаешь ли ты флористические слова на английском языке?
3. Хотел бы ты изучать новые флоронимы?

Приложение 2. Словарь.

Происхождение растений: цветы.
Таблица 2

	Английское название
	Происхождение
	Способ номинации

	Dandellion  (одуванчик) – от французского dent de lion = lion’s tooth.
	Листья одуванчика напоминали изрезанные в форме клыка края листа.
	Заимствование из франц., по форме.

	Aster
(астра). 
	Название цветка произошло от древнегреческого слова aster (звезда).
	Заимствование из греч., по форме.

	Orchid (орхидея). 
	Название цветка имеет греческое происхождение orchis (мужские семенные железы). При выборе названия для цветка древние греки исходили из сходства корней цветка с мужскими семенными железами.
	Заимствование из греч., по форме

	 Yellowcup, buttercup (лютик).
	Исконно английское название основано на раскраске растения.
	Исконно английское название, по цвету.

	Gerbera (гербера). 
	Название цветок получил в честь немецкого ученого, по фамилии Gerber.
	Англ., по имени ученого.

	Dahlia (георгин). 
	Назван в честь Шведского ученого-ботаника  Андерса Дахла (Anders Dahl), который жил в 18 веке.
	Англ., по имени ученого.

	Gladiolus (гладиолус). 
	Название цветку дал римский ученый в 1 веке нашей эры. Название «gladiolus» происходит от латинского «gladius», что обозначает «меч».
	Заимствование из латин.,  по форме.

	Forget-me-not (незабудка). 
	Ботаническое название цветка «myosotis» происходит от греческих слов «mus» (мышь) и «otis» (уши). Название «forget-me-not» связано со многими легендами и сказаниями. Одна из них повествует о рыцаре, который на берегу реки собирал цветы для своей возлюбленной. Из-за тяжести доспехов он упал в реку, но перед падением успел сорвать голубые цветы. Падая, он крикнул: «Forget me not!»
	1) Заимствование из греч., по форме.

2) Англ., по легенде.

	Iris (ирис).

	В древнегреческой мифологии Ирис – богиня радуги и вестница богов. Ирис имеет три больших лепестка, которые символизируют веру (faith), бесстрашие (valor) и мудрость (wisdom).
	Англ., по мифологическому персонажу.

	Lily of the valley (ландыш). 
	Существует множество версий происхождения названия этого цветка. Некоторые из них берут начало из христианских легенд. Согласно одной версии, ландыши – это слезы Девы Марии, которые она проливала во время распятия Иисуса.  Поэтому ландыш иногда называют «Our Lady's tears» и «Mary's tears». Другая легенда гласит, что ландыши – слезы Евы. Она плакала, когда вместе с Адамом была изгнана из Райского Сада и ее слезы превращались в цветы. Название, которое используется сейчас «lily of the valley», также взято из Библии.
	Англ., по библейским сюжетам.


Происхождение растений: травы.
Таблица 3
	Английское название
	Происхождение
	Способ номинации

	St Barbara’s herb  (сурепка). 

	Название связано с именем святой Варвары, покровительницы горняков, которые использовали это растение для заживления ран.

Другое название этого цветка – yellow rocket – очевидно также отталкивается от окраски.
	Заимствование из латин.,1) по имени исторического лица; 2) по цвету.

	Colt’s foot (мать-и-мачеха). 
	Ass’s foot, cat’s foot = след жеребенка/котенка/осла. Названо по форме листьев.

	Англ., по форме.

	Clover, trefoil (трилистник). 
	To live in clover = жить богато и беззаботно, т.к. клевер способствует тучности домашнего скота.
	Англ.,  по форме.

	Mint (мята). 
	От имени нимфы Минты, возлюбленной Бога подземного царства. Его жена Персефона превратила ее в растение – душистую мяту. Эта версия происхождения названия травы дана Овидием.

	Англ., по мифическому персонажу.

	Wegbrade (подорожник).

	От «ступня, подошва» = растение, пристающее к обуви (староангл.). Подорожник – одна из девяти целебных трав, в англо-саксонском трактате 10 века Nine Herbs Charm.
	Англ., по свойству.

	Saltbush (лебеда) – соляной куст. 
	Растение хорошо растет на соленых почвах.

	Англ., по месту произрастания.

	Bindweed (вьюн). 
	Вьющаяся трава
	Англ., по свойству.

	Burdock (лопух). 
	Bur -семена (прилипающие к одежде семена лопуха), dock- высокий побег. Название впервые отмечено в 1590-1600 году.
	Англ., по свойству.

	Thistle (чертополох). 
	Напоминает о страданиях Христа и мучеников веры. Кельтский символ благородства. В Шотландии – геральдический символ возмездия. В Британии существует Орден Рыцарей Чертополоха с девизом: «Никто не поранит меня, не поранившись сам.»
	Англ., 1. По исторической аналогии;

2. По свойствам.

	Blue sailors (цикорий) по раскраске растения;  coffee weed - кофейная трава. 
	Цикорием в небогатых домах заменяли кофе.
	Англ.,

1. По цвету.

2. По функции.


Происхождение растений: фрукты, овощи, ягоды.
Таблица 4
	Английское название
	Происхождение
	Способ номинации

	Pineapple (ананас). 

	Название «сосновое яблоко» (pineapple) появилось в английском языке благодаря внешнему сходству фрукта с шишкой хвойных деревьев.

Впервые в записях слово «pineapple» упоминается в 1398 году, причем, в значении «сосновая шишка». Европейские исследователи назвали этот тропический фрукт «сосновым яблоком» (в этом значении термин появился в 1664 г.) из-за сходства с сосновой шишкой.
	Англ., по форме.

	Gooseberry (крыжовник).
	В саксонские времена первая часть слова была созвучна слову «грубый», которое объясняло, что ягоды эти растут на колючем, грубом кусте.
	Заимствовано из нем., по месту произрастания

	Raspberry (малина). 
	Слово произошло от немецкого глагола «собирать» или «собранная вместе», т.к. маленькие частички собраны вместе в этой вкусной ягоде.
	Заимствовано из нем., по форме

	Blueberry (черника) 
	Название идет от сходства стебелька и повисшей на нем ягодки с краном.
	Англ., по форме, цвету

	Current (смородина). 
	Получила свое название от названия города Коринт, где была впервые выращена.
	Англ., по месту произрастания.

	Cherry (вишня). 
	Вишня получила свое название от названия города, где была впервые выращена.
	Франц., по месту произрастания.

	Apricot (абрикоc). 
	Происходит от аналогичного латинского названия, обозначающего «рано поспевающий».
	Заимствовано из лат., по свойствам.

	Walnut (Грецкий орех по-английски).


	Происходит из Старого английского wealhhnutu, буквально "иностранный орех". А древние римляне называли грецкий орех Jovis glans – что обозначало "орехи Юпитера", и еще - nux Gallica, "галльский орех".
	Староангл., по месту произрастания.

	Grapes (виноград). 
	В английском языке — эквивалент итальянского слова, обозначающего «гроздь, кисть». Оно произошло от французского, которое, в свою очередь, исходит от латинского.
	Заимствовано из лат., по форме.

	Cabbage (капуста).
	Происходит от латинского слова, имеющего значение «голова».
	Заимствовано из лат., по форме.
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